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PROBLEMS OF TRANSLATION OF TERMS RELATED TO MELIORATION AND
AGRICULTURE IN ABSTRACTS
Khaitova Gulshan Bahodirovna
A teacher of German and French languages department
Bukhara State University

Abstract — The problem of translation of abstracts of agricultural scientific articles into English
to be included into the AGRIS database is studied. Some examples of typical translation errors
are shown and the ways to correct them are offered. The resources the use of which allows
improving the quality of translation of abstracts for agricultural articles are recommended.
Key words: translation, abstracts, agricultural scientific articles, dictionaries, thesauruses,
AGRIS, CSAL.

I. Introduction
AGRIS (International System for Agricultural Science and Technology) is an international
bibliographic database (DB) with more than 8.9 million structured bibliographic data on
agriculture and related disciplines.
The Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO) administer the database;
data comes from over 150 institutions in 65 countries. For the period 2014-2017 about 2,000
abstracts in English from domestic agricultural scientific journals intended for publication in
AGRIS were analyzed. Unfortunately, the translation quality of most of them left much to be
desired. Most of the translations had to be edited, and some even re-translated. For the most part,
the cause of this problem is the use of automated (machine) translation.

I1. Main part
The current stage in the development of machine translation can be characterized as the stage of
syntactic word-for-word translation. The basic unit of meaning is the word, and the grammatical
forms and order of words in the generated text are determined based on syntactic links between
words in the original text. According to the established tradition, dictionaries for automated
translation are built mainly as dictionaries of words (the share of phrases in them is small).
However, a high-quality manual translation of texts is more of a phraseological translation than a
word-by-word translation.
Certain steps are being taken towards improving machine translation and bringing it closer to
phraseological translation, but the problem has not been fully resolved.
However, even a translator who is fluent in a foreign language will not always be able to
correctly edit a machine translation of a scientific text or translate it if he does not know the
subject of the article and does not know the special terminology. Therefore, for example, the
machine as “barrel” (noun “barrel” incorrectly translates the word “barrel” (plural of “side”. The
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word "connections" has several translation options (“relationships”, "relations", "links",
"connections”, etc.), the choice of which depends on the context, which, in turn, in machine
translation is often either defined incorrectly or not taken into account at all.

This also includes such words as “steam” (a plowed field left unsown for one summer - “fallow”,
and not “steam” - very hot moist air), “grade” (“grade” - a discharge of something , which has
certain qualitative characteristics; “variety” is a plant variety) and “sample” (“specimen” is a
single sample representing its class; “sample” is a sample taken for study, for example, a sample
of liquid, soil).

Specificity of translation of agricultural texts

It is most desirable that the translator be a specialist in the field of agriculture referred to in the
abstract. In our case, when we are talking about the authors of articles on agricultural topics who
know their specialty and domestic special terminology, it would seem that it is quite easy to find
the correct English equivalents for domestic special terms. However, this is also a rather
complicated process, because the same concept (term) may differ in Russian and international
scientific practice, for example, in terms of scope or use and have a different context.

Translation of agricultural texts belongs to a subspecies of technical translation. It also has some
features of the scientific and technical style, but at the same time, it is distinguished by its
features that are unique to it (6).

For example, in abstracts of articles on crop topics, it is recommended to indicate the names of
plants in Latin. In addition, the Latin names of plants can be used instead of their translation into
English, which helps to reduce the risk of making a mistake in translation, as well as a more
adequate perception of the text by the reader.

When translating articles on agro-industrial subjects, it may also be necessary to adapt the text in
relation to those means of the language (speech turns, phrases) that exist both in the original and
in the translated version. A phrase that has the same meaning, both in the original and in the
translation, may appear differently in them. This means that it may be necessary to reproduce it
in some other way than it was presented in the original.

Despite the fact that translation cannot do without transformations (adaptation), one must be
careful in their application, i.e. use them wisely - an excessive number of translation
transformations leads to the freedom of translation, which can result in unnaturalness,
incorrectness and even incomprehensibility of the text. At the same time, the lack of translation
transformations leads to literalism, which makes the text difficult to understand and sometimes
incomprehensible.

Another problem in translating abstracts is the difference in syntax in Russian and English.
Therefore, in English, the subject, which is characterized by the initial position, often turns out to
be a component with a minimum informative load, and by the end of the sentence, it gradually
increases. This factor must be taken into account when translating from Russian into English
(and vice versa) and syntactic rearrangements should be used.

In addition, unfortunately, when translating, many people leave the service marks (commas, dots,
dashes, hyphens, etc.) of the original text as it is in the translated text. Moreover, although there
IS no consensus on the rules for commas, dashes and other things in English texts, one should
still take into account the basic differences in the punctuation marks of English and Russian.
Therefore, for example, when translating abstracts, they especially often do not pay attention to
the fact that numbers in English and Russian are formatted differently. Namely, the fractional
part of the number in English is separated from the integer - by a dot (1.5), and in Russian - by a
comma (1.5); groups of digits in English are separated by commas (1,500 or 1,500,000), and in
Russian - by spaces (1,500,000) or not separated by anything (1500) (5). At the date (dates) in
Russian texts, abbreviations of the words “year, years” (year or years) are usually put.

After a detailed analysis, you can also see that the abstract has lost the so-called scientific or
scientific-technical style that was in the scientific article. When translating scientific agricultural
texts, it is necessary to replace the colloquial words used in the original with exact terms. At the
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same time, author's phrases can be replaced by more familiar phrases, and the meaning of the
context can be explained using more terminology that is accessible.
Particular attention should be paid to texts on economics, since some economic realities of the
Russian Federation may not have an equivalent abroad. Thus, when translating into English, it is
difficult to convey the difference between "farming" and "personal subsidiary farming", since
these formulations in different countries denote far from identical concepts. In such cases,
explanatory dictionaries can help, which describe the wording and examples of their use.
Auxiliary resources in translation
In general, the main task of translating an abstract is the correct selection of a concept or
displaying the meaning of the text in the original in the target language. Often various
information retrieval resources can help with this: specialized paper dictionaries, electronic
dictionaries, dictionaries of standardized vocabulary (thesauri).

I11. Conclusion
As a result, we can say that for an adequate translation of abstracts of scientific articles on
agricultural topics, and in general, any translation, one should not rely on the correctness of the
result issued by the translator machine. Such translations must be carefully edited and the terms
chosen correctly, using thematic paper and electronic dictionaries, as well as information
retrieval tools (thesauruses).
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NEMIS VA O‘ZBEK TILLARIDA “VATAN” KONSEPTINING
LINGVOKULTUROLOGIK TALQINI VA TADQIQI
Hayotova Dilafro’z Zoyirovna
Buxoro davlat universiteti “Nemis va fransuz tillari “kafedrasi o’qituvchisi

Annotatsiya. Mazkur maqolada tilshunoslik fani, uning yangi yo nalishlishi bo’lgan
lingvokulturologiya, konsept, vatan konseptining o’zbek va nemis tilidagi talgini to g risida fikr
yuritiladi. Qolaversa, vatan konseptiga doir olimlarning nazariy garashlari haqida ma’lumotlar
beriladi

Tayanch so‘zlar : lingvokulturologiya, termin,tushuncha, vatan, konsept, leksema sxema,
etnografiya, psixologiya, ssenariy.

Lingvokulturologiya tilshunoslikning yangi yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, til va madaniyatning
to‘gqnashuvi asosida hosil bo‘lgan va bir vaqtning o‘zida barcha xalqglarning tilida aks etadigan
madaniyat, urf-odat, an’analarni o‘rganadigan fan hisoblanadi. Shuningdek, lingvokulturologiya
fani orqali milliy qadriyatlar, an’analar va madaniy shakllarning lison (ong) va tilni
shakllantirishi; uni ma’lum bir jamiyatga xos bo‘lgan qolipga solishi; mustaqil fikr yuritish
ko‘nikmasini  hosil  qilishini ham o‘rganishimiz mumkin. Bundan shu ayon
bo‘ladiki,lingvokulturologiya fanida tadqiq qilinayotgan til orgali nafagat hozirda mavjud til
Xususiyatlarini, balki, o‘tmishda va hozirda shu tilda muloqot qilgan xalq madaniy hayoti, urf-
odati va qadriyatlarini ham bilib olish mumkin. Demak, bu o‘rinda lingvistika
(lingvokulturologiya) xalglarni yanada chuqur o‘rganishda madaniyatshunoslik, tarix,
psixologiya, etnografiya kabi fanlar bilan hamkorlik qilishini ta’kidlash joiz.
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